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ZA K L JU Č E K  ŠO LSK EG A  LETA V D V O JEZIČNEM  ŠOLSKEM  C E N T R U  V ŠPETRU

Prišel je čas počitka
Zaključna prireditev v vrtcu, podelitev spričeval in maša

Znam enita cerkvica svetega Antona v Gorenji 
Miersi, iz 15. stoletja, je pom em ben in dragocen 
spom enik Beneške Slovenije. Tu je bil nam reč se
dež m ierske banke, ki je skupaj z landarsko up 
ravljala Benečijo. In tu se je v petek  zbrala vse 
bolj številna družina dvojezične špetrske šole ob 
zaključni maši. Daroval jo je tarbijški župnik pre 
Emil Cencig, ki v dvojezični šoli poučuje verouk.

Najprej so se učenci zbrali v šoli v Špetru, kjer 
so iz rok učiteljev dobili spričevala. Takoj zatem 
se je začelo praznovanje, ki je bilo letos še pose
bej slovesno, saj je naša dvojezična šola zaključila 
svoj prvi ciklus in prvih pet otrok - eden se je b e r i  n a  s t r a n i  3 in  6

MARTEDÌ' SERA LA PROCLAMAZIONE CONGIUNTA

Slovenia e Croazia 
sono Stati autonomi

La Jugoslavia non esiste più. 
Lo Stato iederale costruito dal 
Maresciallo Tito si è disciolto 
sotto le spinte autonomistiche 
di Slovenia e Croazia che mar
tedì sera hanno congiuntamen
te proclamato la loro indipen
denza e piena autonomia.

I Parlamenti di Ljubljana e 
Zagabria hanno infatti anticipa
to di ventiquattro ore la decisi
one già preannunciata votanto 
a grande maggioranza l'indi
pendenza dalla vecchia federa
zione.

A Zagabria è stato il presi
dente Franjo Tudjman a procla
mare l'indipendenza con un dis
corso solenne al "Sabor". A 
Lubljana, invece, sono stati il 
Presidente della Presidenza Mi
lan Kučan e il Presidente del 
Governo Lojze Peterle a ufficia
lizzare il distacco definitivo.

Ora, però, c'è da chiedersi, 
quale sarà la risposta di Belgra
do e cosa farà l'Armata Popola
re.

Questi interrogativi veleggi
ano a Ljubljana, dove è tutto 
pronto per il primo Congresso 
Mondiale Sloveno che inizierà, 
appunto, questa mattina presso 
il centro Cankarjev dom.

Quale sarà 11 futuro delle due 
nuove Repubbliche autonome? 
Da alcuni utorevoli commenta
tori di fatti internazionali è sta
ta in questi giorni sottolineata 
la sorpresa e la delusione per 
l'atteggiamento preso da molti 
governi occidentali sulla ques

tione jugoslava. Da anni, infat
ti, si va dicendo che i popoli 
devono essere liberi di sceglie
re il proprio governo, di vivere 
indipendenti. Gli sloveni, ap
punto, sono diversi dai serbi 
per cultura, religione e storia. 
Altrettanto vale per 1 croati. 
Però, se le due Repubbliche 
proclamano l'indipendenza, i 
Paesi della Comunità Europea 
non solo non le sosteranno eco
nomicamente, ma troncheranno 
anche ogni relazione con i loro 
governi.

I documenti che di fatto for
malizzano l'autonomia delle 
due Repubbliche indicano che 
la Croazia e la Slovenia si dis
sociano dalla Jugoslavia, pur 
lasciando aperta la possibilità 
di forme di collaborazione futu
ra con le altre repubbliche. Si 
tratta di una legge che regola- 
menta il passaggio di tutti i po
teri già federali alle due entità 
statali, dall'atto costituzionale 
alla sovranità effettiva.

L'atto d'autonomia, che è sta
to approvato a larga maggio
ranza dal Parlamento sloveno, 
afferma che la Repubblica di 
Slovenia è uno Stato sovrano e 
indipendente che conferma le 
frontiere internazionali e della 
vecchia Jugoslavia. Il documen
to inoltre garantisce contro 
ogni discrimanzione il rispetto 
dei diritti umani per tutti i cit
tadini e ribadisce la tutela spe
ciale delle minoranze italiana e 
ungherese.

Dove si va? 
A calcetto!
Ha avuto inizio mercoledì 

26 l’ormai notissimo Torneo di 
calcetto di Liessa. Tanta gen
te, non solo dalle Valli, ma an
che dal Cividalese è accorsa 
ai bordi del campetto per in
citare i propri beniamini. I ra
gazzi dell'Associazione sporti
va Grimacco meritano davve
ro un bel grazie per l'opportu
nità che ci offrono di trascor
r e re  d e l le  s e r a te  e s t iv e  
davvero piacevoli.

b e r i  n a  s t r a n i  4

S. Pietro - Beneška galerija

sabato 29 giugno - ore 19

IMMAGINI DELLE VALLI 
DEL NATISONE

premiazione
ed

inaugurazione
mostra delle opere presentate 
al XII concorso internazionale 

di pittura

A congresso 
a Ljubljana 
da 18 paesi
200 delegati, oltre 600 ospiti, 

provenienti da tutto il mondo, 
personalità del mondo politico e 
culturale ed i vertici istituzionali 
della vicina repubblica di Slove
nia stanno dando vita a Lubiana 
al primo Congresso mondiale slo
veno che si concluderà domenica 
prossima. La solenne apertura del 
congresso oggi, giovedì 27 giugno 
alle ore 11, a poche ore dalla pro
clamazione dell'indipendenza, av
verrà con il discorso del presiden
te della repubblica slovena Milan 
Kučan. Al congresso che si prefig
ge in primo luogo l'obiettivo di 
collegare, al di là dei diversi 
orientamenti politici ed ideologi
ci, gli sloveni ovunque essi viva
no, interverranno e non soltanto 
come delegati anche numerosi 
sloveni del FVG.

Društvo Rečan 
o statutih 

naši iden
Le malo kam unov je  po vsi 

Italiji napravlo v pravem  cajtu 
statut, zatuo je biu rok odložen 
na oktober. Cajta zatuo je za- 
dost, de an naši kam uni - če 
pustimo uonè Špietar an Sauod- 
njo, ki so statu te že nardil an 
votai - nazaj dobro premislijo, 
kaj narest za ne zgubit an tele 
parložnosti. Tiste kar bo napisa
no v statu tih  bo urejevalo naše 
življenje, nas bo predstavljalo v 
svietu, saj glih s statutam  vsak 
kom un posebej more an bi muo- 
ru poviedat kduo je, kak je, kaj 
ima vriednega, kaj želi branit, 
po kateri pot misli hodit.

Z a tu o le  se zastop i in teres, 
skarb slovenskih organizacij, de 
pride jasno napisana naša etn ič
na specifičnost, z drugim i besie- 
dami, de naša skupnost je slovi- 
enska, de govorimo slovienski 
jezik, ki ga želimo branit an 
m antenjit. Vič iniciativ je bilo 
na tem o "statut-slovenska m anj
šina"; za zadnjo je poskarbelo 
kulturno društvo Rečan z Lies.

Rečan je biu nim ar v parvi 
varsti, ko je bluo trieba branit 
našo identiteto. Takuo je nardiu 
tudi sada. V petak 14. junija je 
sklicu no konferenco na katero 
so bli povabjeni vsi, v parvi var
sti k am u n sk i m ožje. O b ed an  
amini

IL PILOTA BOLOGNESE FA BIS E RECORD NELLA 14. CIVIDALE - CASTELMONTE

frantoio
M ario C aliceti ha bissato il 

successo della scorsa edizione 
nella Cividale-Castelm onte, cor
sa autom obilistica in salita giun
ta  a lla  su a  q u a tto rd ic e s im a  
esperienza.

Perfetta l'organizzazione della 
scuderia Red W hite di C ividale 
che è stata ricom pensata dei 
suoi sforzi o rg an izza tiv i con 
l'iscrizione record di ben 159 pi
loti nella categoria auto storiche 
e 217 nelle moderne, per un to 
tale di 376 partecipanti. N um e
roso il pubblico presente alla 
partenza e lungo il percorso, con 
pienone finale a Castelmonte.

Polverizzato dal pilota bolo
gnese il suo precedente record 
che gli apparteneva: ha percorso 
in fa t t i  i s e t te  c h ilo m e tr i  in 
3'25"65 a lla  m ed ia  o ra ria  di 
122,53.

s e g u e  a  p a g .  7

Caliceti come un

La consegna d e l trofeo al vincitore Mario Caliceti

nam reč z družino preselil na Švedsko - septem bra 
vstopi že v prvi razred nižje srednje šole.

Kasnejše svete maše v slovenščini, v cerkvici, 
ki je strašno in nedopustno zanemarjena, so se 
seveda udeležili poleg učencev — letos jih je bilo 
36 — in učiteljev še starši in sorodniki. Nato se je 
praznovanje nadaljevalo v enem  izmed kioskov, ki 
jih je  občina Sv. Lenarta postavila ob reki.

Velja poudariti, da je bila le v petek zjutraj v 
dvojezičnem centru zaključna prireditev dvojezič
nega vrtca, na kateri je  nastopilo, vseh 29 otrok, ki 
je naš vrtec letos obiskovalo.

S. Pietro - Sala consiliare
domenica 30 luglio - ore 15
Premiazione XVIII concorso 

dialettale sloveno

MOJA VAS
con la partecipazione di un... 

mago!
Vi aspettiamo! 

Centro studi Nediža
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NA IZREDNEM DEŽELNEM KONGRESU SOCIALISTIČNE STRANKE KI JE BIL V VIDM U

PSI: za močnejšo levico
Teme, ki bodo v središču po

zornosti vsedržavnega kongresa 
PSI v Bariju, so odigrale vodilno 
vlogo na nedeljskem  izrednem  
deželnem  kongresu Socialistične 
stranke, ki je bil v Vidmu.

Številni razpravljalci pa so po
s ta v i l i  p od  d ro b n o g le d  tu d i 
stvarnost stranke na deželni rav
ni, tako kar zadeva notranjo or
ganizacijo, kakor tudi v odnosu 
do drugih strank. »Spodrsljaja« 
na referendum u in na deželnih 
volitvah na Siciliji pa sta sproži
la dokaj živahno razpravo o bo
dočnosti stranke, o njeni interni 
d ialek tik i ter o novih zavezniš
tvih.

Več je bilo delegatov in vid
nih predstavnikov stranke, ki so 
na videm skem  kongresu ocenili, 
da je treba prenehati s p riv ilegi
ranim  odnosom  do Krščanske 
dem okracije. Več izmed njih se 
je zavzelo za nova in trdnejša 
zavezništva na levici, predvsem  
s Stranko dem okratične levice.

Teze, ki jih na vsedržavni rav
ni nekako zagovarjata De Mic- 
helis (ohraniti odnos s KD) in 
M artelli (sodelovanje z O chetto- 
vo stranko) so res bile v središču 
pozornosti. Ravno tako doživeto 
pa je stekla razprava o notranji 
organizaciji stranke. Sam dežel
ni tajnik Piero Zanfagnini je v 
svojem uvodnem  poročilu od
stranil m arsikateri dvom, ko je 
napovedal, da bo na jesenskem  
re d n em  k o n g re su  o d s to p il z

m esta deželnega tajnika. Prilož
nost pa je takoj izkoristil G ian
franco Carbone, ki je brez vsa
kršnih ovinkov za novega dežel
nega tajnika predlagal deželne
ga odbornika za industrijo Fer- 
ruccia Sara.

S icer o sredn je  teze, ki jih  
bodo socialistični delegati iz F- 
JK zagovarjali na kongresu v 
Bariju, so strnjene v zaključnem  
dokum entu, ki so ga soglasno 
sprejeli.

V zaključni resoluciji je govo
ra tud i o vprašanjih slovenske

(dokum ent objavljamo posebej) 
in italijanske manjšine, kakor 
tudi o stvarnosti v Sloveniji in 
Hrvaški.

Kar zadeva Slovenijo in H r
vaško socialisti iz naše dežele 
izrekajo obem a republikam a so
lidarnost na njuni osamosvojit
veni poti, ki pa ne sme peljati v 
m edrepubliške napetosti in ne
jasnosti.

V dokum entu, ki bo služil kot 
izhodišče za nadaljne delo v pri
čakovanju jesenskih kongresov, 
je poudarjena potreba, da si so-

L’impegno dei socialisti del FVG 
per la comunità slovena in Italia

Il Congresso del PSI in relazione alla situazione venutasi a 
creare in Jugoslavia e alla prevista proclamazione di indipen
denza della Slovenia invia la solidarietà dei socialisti del FVG 
al popolo sloveno che ricerca indipendenza , sovranità e auto
nomia. Inoltre ribadisce l’assoluta necessità che queste legitti
me aspirazioni vengano collegate ad una concordata modifica
zione istituzionale dello Stato Jugoslavo per evitare situazioni 
di confusione e di tensione che potrebbero portare a conflitti di 
ordine etnico, sottolineando la positività dell'azione intrapresa 
dal Governo Italiano e dal Ministro degli Esteri tesa a garanti
re che i processi di cambiamento in atto si inquadrino in una 
evoluzione democratica.

A questo va ribadito l'impegno dei socialisti, anche medi
ante la definizione di un'apposito strumento normativo, di assi
curare agli Sloveni, presenti nel Friuli-Venezia Giulia, la piena 
esplicazione dei propri diritti salvaguardandone l’identità.

Ordine del giorno votato domenica al congresso regionale 
del PSI

cialisti z novo strategijo zagoto
vijo vidnejšo vlogo v deželni 
stvarnosti, predvsem  v odnosu 
do KD. Ob tem  pa je treba nada
ljevati na poti istitucionalnih re
form, ki se morajo v F-JK ures
ničiti z novim volilnim  zako
nom.

Kar zadeva zakon za obm ejna 
obm očja je  treb a  vzpostav iti 
večjo koordinacijo z deželo Ve
neto oziroma s celotnim  sever
no-vzhodnim področjem. V tej 
luči pa je treba vzpostaviti še 
tesnejše odnose z obm ejnimi de
želami ter še posebej s stvarnos- 
tima A lpe-Jadrana in Pentago
nale.

Kljub izrednosti kongresa je 
deželno vodstvo PSI sm atralo 
potrebno, da je na skupščino po
vabilo predstavnike nekaterih  
strank iz Slovenije. S tem  je v 
bistvu želelo izpričati pozornost, 
ki jo kaže do dem okra tičn ih  
procesov v bližnji republik i ter 
še posebej do tistih  strank, ki so 
v seb in sk o  b lizu  so c ia lis tič n i 
stvarnosti. Na kongresu so bili 
prisotni predstavniki Socialistič
ne s tra n k e  S lo v en ije  (Vojko 
Volk in Karlo Pavletič), Stranke 
d em o k ra tičn e  p renove (Peter 
B ek eš) , S o c ia ld e m o k r a ts k e  
stranke (Ivo Hvalica) ter Social
dem okratske unije (Žarko M oč
nik in Ivo Vajgl).

Rudi Pavšič

S. Pie 
candida... 
S. Pietro

"Nelle Valli del Natisone la ca
ratteristica fondam entale della 
popolazione residente è basata 
sulla conoscenza di due lingue 
(italiano e dialetto sloveno) con 
buoni approcci anche del friulano 
e di altre lingue straniere apprese 
durante gli anni dell'emigrazio
ne ". Lo afferma in un ordine del 
giorno all’unanimità - assenti l'as
sessore Dorbolò ed il consigliere 
Chiabudini - il consiglio comuna
le di S. Pietro al Natisone, mag
gioranza e minoranza dunque, a 
sostegno della richiesta dell’istitu
zione del "centro internazionale 
di ricerche e studi sul plurilingui
smo nell'ambito delle Valli del 
Natisone e specificatamente in S. 
Pietro al Natisone".

Il nostro territorio, proseguono 
gli amministratori sanpietrini, si 
presenta come ideale per l'istitu
zione di un centro per le ricerche 
sul plurilinguismo stante la parti
colare compattezza sia dal punto 
di vista linguistico che delle ca
ratteristiche morfologiche.

Tenuto conto poi della funzione 
di ponte e punto d'incontro e coo
perazione che l'amministrazione 
vuol dare a S. Pietro nello spirito 
della comunità di lavoro Alpe- 
Adria e della mitteleuropa legata 
alla Pentagonale, e vista la legge 
sulle aree di confine che istituisce 
presso l'Università di Udine un 
centro di studio e di ricerche sul 
plurilinguismo, S. Pietro al Nati
sone avanza la sua candidatura ad 
ospitare il centro o meglio una 
sua sede staccata.

Partizani na obisku 
v Beneški Sloveniji
V torek 11. junija so obiskali 

Beneško Slovenijo bivši partizani 
Briško-beneškega odreda, ki živijo 
sedaj v Ljubljani. Prišli so z avto
busom in jih je bilo 50. Vodil jih 
je Anton Reja, predsednik sekcije 
domicilnega odbora Briško-beneš
kega odrega v Ljubljani, ki je po 
rojstvu Bric iz Kozane. Med izlet
niki sta bila tudi bivši komisar 17. 
brigade, Franc Črnugelj-Zorko, 
general v pokoju, in bivši koman
dant iste brigade, Franjo Bavec. 
Vsi udeleženci izleta so se bojeva
li proti nacifašističnim okupator
jem za svobodo na naših tleh, zato 
je razumljivo, da so skoraj po pet
desetih letih spet zaželeli videti 
kraje njih borb, zmag in porazov, 
trpljenja in veselja ter žalosti za 
padle tovariše.

Izletniki niso imeli veliko časa, 
zato so si ogledali samo Landar- 
sko jamo in prelepo Nediško doli
no. Sprejela in pozdravila jih je 
Beneška delegacija, ki jo je vodil 
p red sed n ik  ANPI, prof. Paolo

novi matajur
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Manzini. V delegaciji so bili že 
Anton Birtig, "Prekomorec" Ernest 
Gariup in Izidor Predan - Dorič. 
Pred vhodom v cerkvico sv. Ivana 
v Čele, jih je nakratko seznanil z 
zgodovino Landarkse jame Dorič. 
Kasneje, pred odhodom jih je par
vi pozdravil na placu pred cerkvi
jo v Landarju, naš Anton Birtič s 
svojo neločljivo "ljubico" - harmo
niko. Tako so odmevale v dolino 
partizanske in narodne pesmi, v 
veliko zadovoljstvo vseh prisot
nih.

Nato je bivše partizane pozdra
vil predsednik Anpi Manzini. V 
kratkem nagovoru je poudaril, da 
je danes potrebna tista enotnost 
in tisti ideali, ki so nas vodili v 
borbi proti skupnemu soražniku. 
V imenu naprednih slovenskih or
ganizacij je izletnike pozdravil 
Izidor Predan.

Za prisrčen sprejem se je zah va
lu njih vodja Reja Anton prav z 
ubranimi besedami in je naše bor
ce povabil na izlet v Ljubljano.

Cgil scuola: 
soddisfazione 
per il ricorso

La rivista Valore Scuola
del sindacato scuola della 
CGIL ha pubblicato integral
mente nel suo ultimo numero 
il parere del Consiglio di Sta
to sulla scuola materna di lin
gua italiana e slovena, con le 
motivazioni dell'accoglimento 
del ricorso dell'Istituto per l’
istruzione slovena di S. Pietro 
al Natisone contro il decreto 
del Provveditore agli Studi di 
Udine.

Con l'atto in questione ca
dono dunque le macchiavel- 
liche formulazioni del provve
ditore, che negavano la leg- 
gittimità dell'istruzione in lin
gua slovena perfino nelle scu
o le  p r iv a te  d e l la  n o s tra  
provincia.

"La CGIL Scuola del Friuli 
Venezia Giulia e la segreteria 
nazionale esprimono soddisfa
zione — afferma la nota 
per il riconoscimento di un di
ritto fino ad oggi negato".

Turismo: cordata unica 
per Cividale e le Valli
Il cav. Giuseppe Paussa, già 

presidente dell’Azienda Autono
ma di Soggiorno e Turismo di Ci
vidale e delle Valli del Natisone, 
soppressa, con Legge regionale, 
assieme a quelle di Gorizia, Gra
disca, Udine e Pordenone, non de
siste dall'impegno e dall'attività 
di promozione turistica per Civi
dale e le Valli del Natisone.

Non potendolo fare più come 
Presidente dell'AAST, Paussa at
tu a  la  sua az io n e  a ttra v e rso  
l'Azienda Regionale per la Promo
zione Turistica, di cui è consiglie
re, focalizzandola, in questo mo
mento, alle attività collaterali al 
Mittelfest Europeo, manifestazio
ne che si svolgerà a Cividale dal 
19 al 29 luglio prossimi.

Il cav. Paussa ha già fatto pro
poste alla Commissione comunale 
Cividalese a ciò preposta, di cui 
anch'egli fa parte, ne ha fatto og
getto di una interrogazione nel
l'ultimo consiglio comunale a Ci-

LETTERA AL DIRETTORE

Dal pretore andò così
Il sottoscritto G iuseppe T rin

co, con riferim ento all'articolo 
apparso in data 11/4/91 sul gior
nale Novi M atajur da Lei d iret
to, a firma del Signor Paolo Pet- 
ricig, avente per titolo: "Ai fune
rali di Mons. Trinko gli oratori 
sloveni subirono più di una pro
vocazione — in seguito una lite 
finì in Pretura. Scontro sullo slo
veno in cimitero", ritenendo non 
corrispondente a verità quanto 
pubblicato a mio riguardo, ne 
chiedo la rettifica a sensi dell'- 
art. 8 della Legge 8/2/1948 N.47 
m edian te la pubblicazione di 
quanto segue:

egli presenziò ai funerali di 
M o n s . G io v a n n i  T r in c o  il 
30/6/1954 nella veste ufficiale di 
vice Sindaco del Com une di Sa-

vogna. Si adoperò urbanam ente 
perchè il nome e l'opera dell'e
m inente Sacerdote non venisse
ro sponsorizzati da comizianti 
estem poranei. Dopo la cerim o
nia funebre egli fu fatto oggetto 
di offese e m inaccie da parte del 
signor Sdraulig Ernesto nei cui 
confronti presentò  querela. Il 
Pretore di Cividale, con sen ten
za n. 102/54 del 12/11/1954, ri
tenne l'im putato Sdraulig Ernes
to responsabile non solo del rea
to previsto dall’art. 594 C.P. (in
giurie) ma anche di quello p re
visto dall'art. 612 C.P. (minacce), 
condannandolo alla pena di lire 
34.000 di m ulta per entram be le 
imputazioni, nonché al risarci
m ento del danno richiesto nella

misura simbolica di Lire una, 
più alla rifusione delle spese di 
costituzione di parte civile.

La parte civile era sostenuta 
dall'avv. A lberto Bertossi.

Un tanto dim ostra l'inesattez
za dei fatti riportati nell'articolo, 
da cui discende la non verità 
del titolo in merito alle provoca
zioni: infatti l'unico provocatore 
accertato fu l'Ernesto Sdraulig.

Distinti saluti.
Giuseppe Trinco

Savogna, 19.6.1991

Ringraziamo il cavalier Trin
co p er  la sua  p rec isa z io n e .  
Francamente però non ci sem 
bra che aggiunga m olto o m odi
fichi la sostanza di quanto es
posto nell'articolo citato, (jn)

vidale ed ora si accinge a trasmet
terle all’Azienda Regionale per la 
Promozione Turistica, per un suo 
auspicabile diretto intervento, al 
fine di arricchire il programma di 
interessi che ruotano intorno al 
Mittelfest per il miglior accogli
mento ed intrattenimento del turi
sta e del visitatore nel Cividalese 
e nelle Valli del Natisone.

Meritano particolare considera
zione tre suggerimenti:

1) costellare la città di Cividale 
con chioschi artistici nei punti 
strategici con funzione di colpo 
d'occhio folcloristico ed accogli
mento dei turisti visitatori (a pia
cevole ed articolato complemento 
di altre sedi preposte allo scopo) 
da parte di personale in costume 
tradizionale friulano, sloveno, ca- 
rinziano ecc. con lo scopo di dare 
informazioni (possibilmente in di
verse lingue), fornire idoneo ma
teriale illustrativo, prodotti tipici 
di degustazione e quant'altro: non 
disdicevole anche un pò di musi
ca a base di "fisarmonica diatoni
ca" e "liron"...(anche questa è cul
tura)

2) Predisporre un opuscolo-gui
da "ad hoc" con itinerari verso le 
Valli del Natisone con tutto quan
to attiene alle Osterie, Trattorie, 
Ristoranti, Punti agrituristici, Al
berghi, Locande, Pensioni ed altre 
possibilità di pernottamento.

Indicati in esso anche laboratori 
e mostra di artigianato locale, gu
bane, mieli, grappe, elisir ... lavori 
in legno, ferro ecc.

3) Organizzare pulm ini (tipo 
scuolabus o similari) di 15-20 posti 
per visite e soste nelle diverse lo
calità delle Valli: due, tre ore nel
la mattinata o tra tarda mattinata 
e primo pomeriggio (per chi vo
lesse anche pranzare) con rientro 
comunque entro le ore 17.00.

Ciò al fine di ampliare ed arric
chire il ventaglio delle possibilità 
di gradevole ed interessante in
trattenimento del turista nell’arco 
di tutta la giornata, anche nel 
tempo non specificatamente dedi
cato al ricco programma del Festi
val teatrale e musicale mitteleuro
peo.
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POGOVOR Z RAVNATELJICO DVOJEZIČNE ŠOLE PROF. ŽIVO GRUDEN

Bili so res pridni!
Tudi le to šn je  šo lsk o  le to  se  

je  za  o troke d vo jez ič n e  šp e tr-  
sk e  šo le , k i n e  š e  uradno p r i
znana, za k lju č ilo  z  izp ito m  na 
d rža vn i šo li v  Gorici. Za o ce
no o p ra v ljen eg a  d e la  in p e r 
s p e k tiv  šo le  sm o vp ra ša li ra v 
n a te l j ic o  D v o je z ič n e g a  š o l 
sk eg a  cen tra  prof. Ž ivo Gru
den.

N a jprej kakšen  je  b il iz id , 
kako so  ocen ili zn a n je  naših  
otrok?

Kot vsako leto, so izpite na 
državni šoli delali vsi otroci od 
drugega razreda dalje. V nekem  
smislu je ta izpit res formalnost, 
ki zagotavlja, da so otroci tudi 
formalno na tekočem  s šolsko 
obveznostjo, vendar nam  daje 
možnost, da se srečamo z učitelji 
državnih šol s slovenskim učnim 
jezikom in nekako prim erjamo 
naše delo z njihovim.

Znanje naših otrok je bilo v 
g lavnem  ocenjeno kot dobro, 
čeprav v znanju slovenskega je 
zika ne dosegajo svojih vrstni
kov, ki živijo v jezikovno ven
darle bolj hom ogenem  okolju. 
Gre enostavno za to, da je na 
Goriškem, kot tudi na Tržaškem, 
neprim erno več priložnosti za 
rabo slovenščine, ki je pri nas 
vse preveč utesnjena m ed štiri 
stene: šolske in domače, če seve
da ne gre za družine, kjer eden 
od staršev ne govori slovensko 
in se zato tud i dom ača kom uni
kacija odvija v italijanščini.

Še p o seb e j verje tn o  zan im a  
n a še  bra lce, kak  je  b il uspeh  
učencev, k i so  le to s  kon ča li 5. 
razred .

Učenci petega razreda so se 
na izpitu dobro izkazali. Seveda 
bodo rezultati našega dela po
vsem vidni šele v naslednjih le
tih pri nadaljnjem  šolanju. M is
lim pa, da ne bodo im eli poseb
nih težav na srednji šoli, saj so 
že dobro navajeni tako dela z 
več učitelji kot tudi večurne po
poldanske obremenitve.

K je b o d o  se d a j n a d a lje va li  
šo lan je , v  s lo ven sk i a li i ta l i 
ja n sk i n iž ji sredn ji?  V drugem  
prim eru , k je  in  kako  se  bodo  
izp o p o ln jev a li v  s loven ščin i?

Starši otrok, ki so končali peti 
razred, so že pred časom naslo-

Sono i prim i alunni della  scuola elem entare b ilingue di S. Pietro. 
A settem bre andranno già  in prim a m edia

vili na srednjo šolo v Špetru 
prošnjo, naj bi na tej šoli uvedli 
eksperim entalni pouk slovenšči
ne. Sola je načrt za ta pouk izde
lala in kaže, da ga je ministrstvo 
tudi odobrilo. V tem  prim eru 
bodo ti naši otroci obiskovali 
prav srednjo šolo v Špetru.

Seveda ostaja odprto vpraša
nje didaktične organizacije pou
ka slovenščine, saj bo moral nuj
no potekati na več ravneh. Po
leg otrok, ki so obiskovali dvo
jezično šolo, so nam reč k pouku 
slovenščine prijavljeni otroci, ki 
so obiskovali državno šolo in ki 
doma govorijo narečje, pa tudi 
taki, za katere je slovenščina po
vsem tuj jezik. Tudi zaradi tega 
želimo nuditi našim otrokom še 
druge možnosti izpopolnjevanje 
v slovenskem jeziku, zlasti v ob
liki popoldanskega krožka, ki 
bo potekal v prostorih dvojezič
ne šole.

O b koncu  p r v e g a  c ik lu sa  
osn ovn e šo le , kakšn a  je  vaša  
o c e n a  g l e d e  p e d a g o š k e g a  
m o d ela  in p e r sp e k tiv  po  k v a 
l i te t i  in  k v a n tite ti  d vo jez ičn e  
šo le .

Mislim, da smo s tem, da smo 
prve učence pripeljali do konca 
osnovne šole, dosegli prvi po
m em ben rezultat. Dokazali smo, 
da je  taka oblika šole, kot smo 
jo začrtali, mogoča, da učenci 
takem u pouku sledijo brez po
sebnih težav in da norm alno na
predujejo v znanju. Dosežejo to
rej tisto, kar bi pridobili na dr

žavni šoli, poleg tega pa okrepi
jo in utrdijo znanje slovenskega 
jezika, ki je za nekatere m ed nji
mi prvi jezik, za druge pa vsaj 
jezik, ki ga v večji ali manjši 
m eri slišijo v okolju.

Tudi model gre v osnovi za 
variante m odela ena oseba — en 
jezik — se je pokazal kot učin
kovit in gre torej predvsem  za 
to, kako ga najustrezneje prila
gajati danim  situacijam  in potre
bam, tudi v smislu zagotavljanja 
čim višje kvalitete. V tej zvezi 
moram pohvaliti naš učiteljski 
kader, ki prav te dni, ko so se na 
d ru g ih  šo lah  p ra v z a p ra v  že 
sprostili, intenzivno dela na p r
vih zasnovah program ov za na
slednje šolsko leto, na usklaje
vanju metodoloških prijemov in 
pripravi oziroma izbiri ustreznih 
pripomočkov.

Del počitnic pa bo šel tud i v 
strokovno in še zlasti jezikovno 
izpopolnjevanje. Pogoj za kvali
tetno šolo so nam reč kvalitetni 
učitelji, ki morajo svoje poklic
ne izkušnje tudi stalno dopol
njevati z izsledki strok.

G lede kvantitete težko kaj re
čem, saj smo nekako na meji 
zmogljivosti prostorov, s kateri
mi razpolagamo. Naša želja je 
sicer, da bi bilo otrok čim več, 
zato tu d i iščem o prim ernejše 
prostorske rešitve. Za prihodnje 
šolsko leto predvidevam o, da bo 
otrok v šoli za m alenkost več 
kot letos, večji priliv pa se nam 
obeta v vrtcu, kjer bo malčkov 
kar cela truma.

PRIM I R ISU LTA TI D E L L ’A N N O  SCOLASTICO 1990/91

Alle magistrali di S. Pietro 
c’è chi corre al... riparo

Questo l'elenco dei promossi e 
rimandati dell'Istituto magistrale 
di S. Pietro al Natisone al termine 
dell'anno scolastico.

C lasse prim a (7 promossi, 7 
riparano)

P rom ossi:  C hiussi Barbara, 
Garbino Simona, Guion Stefano, 
Jussig Teresa, Moreale Loana, Si- 
nuello Catia, Spagnut Silvia.

Riparano: Blasigh Doria, Cer- 
netig Silvia, Cicuttini Roberta, Fe- 
drizzi Samantha, Niemiz Franca, 
Palmisano Renata, Spadoni Aman
da

Classe seconda (8 prom ossi, 7 
riparano)

Prom ossi: Botussi G iuliana, 
Laurencig Nadia, Macorig Marle- 
na, Mellai Elena, Menazzi Fabia

na, Sabbadini Raffaella, Sicco So
nia, Tomasetig Simona.

Riparano: Bucovaz Maria Rosa, 
Cont Arianna, Decorti Paola, Di
doni Claudia, Iacuzzi Sveva, Pa
gon Francesca, Sdraulig Tamara.

Classe terza (16 promossi, 1 
ripara)

Prom ossi: Bergnach Sabrina, 
Bernich Anna, Cernoia Mara, Ci- 
cigoi Emanuela, Coren Federica, 
D’Alessandro Pamela, Dorbolò La
vinia, Dugaro Caterina, Flaibani 
Catia, Garbino Michela, Mainar- 
dis Elena, Pagon Elvira, Petruzzi 
Donatella, Suber Michela, Succa- 
glia Simonetta, Trusgnach Arian
na.

Ripara: Marinigh Michela.

Nella classe quarta tutti i 17 al
lievi sono stati ammessi agli esa
mi di maturità.

Una media da... santi
SCUOLA MEDIA S. PIETRO 

(S. Pietro, Savogna e Pulfero)
1/A - 18 promossi, 3 respin ti
Birtig Natascia, Cedron Monia, 

Chiuch Debora, Domeniš Liana, 
Floram Silvia, Franz Katia, Galan- 
da Silvia, M arseglia Gianluca, 
Marseu Pariapia, Mucig Marco, 
Sittaro Marco, Snidaro Gessica, 
Specogna Matteo, Tropina Danie
le, Velicaz Natascia, Venuti Sara, 
Zaccai Raffaella, Zuanella Mara. 

1/B - 17 promossi, 1 respin to  
Baccino Luca, Banchig Marco, 

Bastiancig Michele, Bellida Giu
lia, Bertolutti Emanuele, Bordon 
Simone, Caicedo Jenny Soraya, 
Cappello Daniele, Carlig Marco, 
Cedarmas Enore, Chicchio Loren
zo, Del Gallo Davide, Dorbolò An
gela, Gosgnach Davide, Signori 
Andrea, Tramontin Matteo, Zam- 
parutti Alessia.

2/A  - 16 promossi, 2 respin ti 
Banchig Letizia, Battistig An

drea, Bianchini Giovanni, Cicutti
ni Marzia, Comugnaro Roberto, 
Clavora Marino, Dorbolò Adriana, 
Gallo Andrea, Iuretig Katrin, Mar
seu Micaela, Mauro Martina, Si
meone Stefano, Specogna Cri
stian, Specogna Raffaella, Sturam 
Amedeo, Zanello Elisabetta.

2/B - 13 prom ossi, 2 respin ti 
Berghignan Stefania, Birtig Pa

trick, Cappello Stefania, Carlig 
Daniele, Coren Marco, Cornelio 
Enrico, Feletig  Fanika, Guion 
Matteo, Moreale Stefano, Pozza 
Massimiliano, Quarina Samuele, 
Specogna Moreno, Sturam Sonia.

2/C - 15 promossi, 1 respinto
Blasutig Christian, Costantini 

Alessia, Crucil Luca, Dus Damia
no, Dus Roberto, Golop Federico, 
Gubana Roberto, Medves Fabio, 
Onesti Flavio, Pittioni Valter, Pra- 
potnich Èva, Qualizza Filippo, 
Quarina Consuelo, Specogna Cri
stina, Vogrig Nadia.
3/A -1 7  cunmessi ag li esam i 
3/B - 16 ammessi ag li esam i 
3/C - 14 am m essi ag li esam i

SCUOLA MEDIA S. LEONARDO 
(Drenchia, Grimacco, San Leo

nardo, Stregna)
1/A - 18 promossi, 2 respin ti
Angelini Emanuele, Bergnach 

Robi, Blancuzzi Emanuele, Chia- 
bai Martina, Chiabai Piero, Chia- 
bai Tatiana, Chiuch Enrico, Cici- 
goi Ivan, Feletig Alessandra, Gus 
Roberto, Obit Alan, Oviszach Mo
nica, Primosig Sandra, Rucchin 
Katiuscia, Sauli Lucia, Sdraulig 
Gilles, Terlicher Gabriele, Terli- 
cher Giordano.

2/A - 20 promossi, 3 respin ti
Aravantison Elissa, Balus Mat

teo, Bledig Eleonora, Bucovaz Da
niel, C arlig Stefania, C risetig  
Luca, Dreszach Angela, Dreszach 
Marco, Dugaro Alessandro, Duria- 
vig Elisa, Floreancig Ilaria, Picon 
Monica, Primosig Cristian, Qua
lizza Ingrid, Qualizza Michele, 
Stulin Romina, Tomasetig Matteo, 
Tomasetig Stefano, Zorza Raffael
la, Zufferli Germano.
3/A - 22 am m essi ag li esam i

49 - LA PROIBIZIONE DELLA LINGUA SLOVENA NELLA VITA RELIGIOSA DELLA SLAVIA FRIULANA

Un diritto naturale non vien meno col passare degli anni
Non è vero invece che il clero 

sloveno sia stato edotto sulla non 
secondaria distinzione tra risposta 
della Segreteria di Stato e Comu
nicazione dell’ordine governativo. 
Prova ne sia questa annotazione 
del Guion: "Vado solo dall'Arcive
scovo, che mi riceve dopo le 12.30. 
L’Azione Cattolica si deve fare. 
Mi lascia una lettera da partecipa
re a tutti i sacerdoti. La dottrina 
testo italiano , spiegazione in dia
letto, predicazione in italiano. Da 
Roma sono ordini cosi. Faccio del
le obiezioni alle quali risponde 
con dei ma. Esco poco soddisfatto. 
Tanto non valeva la pena pigliar 
tanta pioggia, freddo." (1)

Il Guion non dimostra di ritene
re la lettera pura comunicazione: 
'Da Roma sono ordini così". Non 
si ritiene legato ad un modello in
dividuale di comunicazione: "Mi 
lascia una lettera da partecipare a 
tutti i sacerdoti".

La strategia seguita da Roma 
sembra essere la seguente. Il pro
blema era delicato per i riflessi 
internazionali che poteva provo
care. Bisognava premunirsi contro 
eventuali reazioni e proteste. D’al
tra parte la zona interessata al

provvedimento era ristretta e già 
unita all'Italia dal 1866; si poteva, 
senza troppo danno, sacrificarla 
per obiettivi che alla Segreteria di 
Stato stavano più a cuore, come i 
buoni ed utili rapporti con il go
verno fascista. Si ricorre così alla 
carta non intestata. Si formula la 
risposta in modo del tutto ambi
guo, tanto che ai preti slavi appa
ia la volontà della S. Sede e siano 
così indotti all’obbedienza, senza 
resistenza. Nogara deve giocare (e 
in parte è giocato) il clero, se
guendo una strategia sibillina. Se 
le cose non fossero andate nel 
verso giusto, era sempre possibile 
ricorrere alla scappatoia predispo
sta della comunicazione. Purtrop
po Nogara non è riuscito perfetta
mente nell'intento di non creare 
grane ai suoi ineffabili superiori: è 
che l’astuzia si stabilisce nel suo 
essere durante l'esecuzione, non 
nelle previsioni e qui Nogara ha 
trovato pane per i suoi denti: ave
va a che fare con un popolo che 
per tutta la sua storia era soprav
vissuto grazie all'astuzia e non 
alla forza. Le meschine offese che 
rovescia addosso ai suoi preti slo
veni non sono che il segno della

loro superiorità intellettuale e del 
suo appiattimento morale al basso 
profilo etico della diplomazia va
ticana.

Ed ora la questione di diritto. 
Roma era convinta di calpestare 
un diritto naturale? Dalla reazione 
internazionale paventata prima e 
subita poi, bisogna concludere po
sitivamente. Eppure le preoccupa
zioni della S. Sede per un riflesso 
internazionale del problema sem
brano più diplomatiche che di 
carttere morale: cioè riteneva che 
si potesse supporre estensibile il 
provvedimento preso, o lasciato 
prendere per le Valli, a casi consi
mili, ma non uguali. Infatti Noga
ra precisa nella sua risposta che 
"tali norme si riferivano alla zona 
della Valle del Natisone, dal 1866 
aggregata all'Italia”. Non dunque 
alle minoranze in quanto tali. Su 
questa base le Valli del Natisone 
erano considerate ormai Italia e la 
lingua doveva essere l'italiana; lo 
sloveno era un dialetto, un sotto
prodotto che creava ostacoli all’u
nità della Patria e all’unità della 
Chiesa diocesana.

Probabilmente Nogara e la S. 
Sede non posero mai la questione

di diritto, basandosi sul presuppo
sto che in questo caso non si trat
tasse di un diritto naturale, ma di 
una tradizione superata, se non 
capricciosamente conservata, to
gliere la quale non costituisce una 
violazione, piuttosto una beneme
renza.

Se le cose stanno così, e sembra 
la lettura più logica, bisogna vera
mente riconoscere che l'interesse 
aveva accecato anche i maestri in 
umanità. Un diritto naturale non 
viene meno col passare degli 
anni. Non vi era alcun obbligo 
per, gli sloveni di sostituire nella 
liturgia il loro linguaggio con la 
lingua italiana. Quest’ultima in 
ogni caso non era più liturgica 
della prima. E’ possibile che un 
popolo perda, per le vicende stori
che, la propria identità e venga 
assimilato da altri popoli e civiltà. 
Nel nostro caso però si trattava di 
un popolo che da centinaia d'anni 
esigeva, rivendicava, supplicava 
di essere servito nella propria lin
gua, sia per impossibilità di com
prenderne un’altra, sia per un di
ritto rivendicato. Specialm ente 
dalla metà dell'Ottocento in poi si 
era andata risvegliano una precisa

coscienza del diritto di usare la 
propria lingua, contrapponendo 
una difesa intelligente ed efficace 
ad un'opera di snaturalizzazione 
grossolana. La Chiesa ha sempre 
rispettato questa volontà, più la S. 
Sede che la Chiesa locale, fino al 
m em orab ile  docum en to  d e lla  
Concistoriale del 1920. Rileggia
molo: "Ora è mente del Santo Pa
dre, e da parte Sua debbo racco
mandare alla S. V. (mons. A. Rossi, 
arciv. di Udine) di essere largo 
sull'uso della lingua nelle chiese 
dei paesi sloveni. E' questo il cri
terio fermamente tenuto dalla S. 
Sede ed inculcato in tutti i luoghi 
di idiomi diversi e misti. La Chie
sa non deve servire a propaganda 
di lingua e di nazionalismi. Se fa 
d'uopo parlare dialetto per farsi 
intendere, questo è da preferirsi 
nella istruzione, predicazione, 
confessione ecc." (2)

Faustino Nazzi

Note:
1 - Diario Guion, 10-11-1933
2 - ACAU, Prepotto, Fase. Castelmon- 
te, Risposta della C oncistoriale a 
nome del card. De Lai a mons. A. Ros
si del 12-11-1920
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Kulturno delo v Kanalski dolini

Sarà un luglio 
davvero ricco 
in Val Resia
L'agenda di luglio è densa 

di appuntamenti per gli abi
tanti e per tutti coloro che 
sono legati in qualche modo 
alla Val Resia. Si comincia 
con domenica 7 luglio, quan
do a Prato Sella Sagata ci sarà 
la cerimonia annuale in onore 
dei caduti della Valle, orga
nizzata dal G ruppo alp in i 
"Val Resia". Il 12, 13 e 14 ci 
sarà a S. Giorgio la Segra del
la Chiesa. Il 21 a Sella Carniz- 
za avrà luogo il raduno annu
ale dei fedelissimi Udinese 
club Val Resia. Il 26, 27 e 28 a 
Stolvizza ci saranno i festeg
giamenti di S. Anna con la 
messa solenne delle 11 con il 
tradizionale cambio della ca- 
meranza. Il 27 avrà luogo il 
Torneo internazionale di Pal
lavolo, organizzato dal "Vol
ley Val Resia".

Rečan: naj
upoštevajo
s prve strani

strator pa ni te lega vabila spa- 
rieu. O pom enu statutov je guo- 
riu advokat Aldo Gus.

Mimo tega, KD Rečan je tudi 
napravu an dokum ent; pruzapru 
njega je an konkreten  predlog, 
na katero miesto v statu tu  an 
kaj napisat. N jih proposte so 
člani društva predstavili na zelo 
živahni seji, ki jo je sklicu gar- 
miški župan v četartak  20. jun i
ja. Na njo so bli povabjeni vse 
organizacije an skupine, ki so 
aktivne v garm iškem  kamunu. 
Šindak an njega sodelauci so 
prežental njih proposto statuta. 
Kar se nas Slovencev tiče, nas ki 
živimo že na stuokje liet tle na 
naši zemji, imamo posebne kore
nine an jezik, ki nas duhovno 
bogatijo, ni še adne besiede. Ni-

emamo pravice še se klicat z na
šim imenom, Slovienj- Slovenci. 
Garm iški am inistratorji pravijo 
samuo de smo "posebni".

Na vsako vižo je Rečan pošju 
njega dokum ent, štirim občinam 
odkoder prihajajo njega člani; v 
Garmak, Dreko, Srednje an Sv. 
Lienart. Vzeli so proposto od 
združenja občin ANCI an ga do
polnili an obogatili tam, kjer so 
sm atrali za potriebno. P redlaga
jo med drugim, de ime občine 
an vasi je napisano v obieh jezi
kih, de že v začetku se napiše, 
da sta se slovienski jezik an kul
tu ra  form irala počaso skuoze 
stoletja, m edtem  ko se je darža- 
ve zamenjala. Tolo bogatijo mu- 
ora kam un varvat an narest vse 
kar je v njega m očieh za de se 
ohrani an razvije.

O sv. Višarjih 
delo Gariupa

V nedeljo popoldne bodo 
na sedežu Turistične usta
nove na Trbižu predstavili 
k n jig o  "Il sa n tu a r io  di 
Monte Lussari", ki je na
stala izpod peresa župnika 
iz Ukev in Ovčje vasi Ma
ria Gariupa.

V njej pisec podaja zgo
dovino verskega središča, 
ki je še posebej za Sloven
ce izred n o  p r ilju b ljen o . 
Delo, ki nekako zaključuje 
tr ip tih  G ariupovih  knjig  
(prvo delo je zadevalo Ov
čjo vas, drugo pa življenje 
in delo duhovnikov v Uk- 
vah), je za ložila  zadruga 
Dom. Uvodno razmišljanje 
za knjigo o Višarjih je za
pisal videm ski nadškof A l
fredo Battisti.

nju v slovenščini. Zbiratelji pod
pisov to svojo pobudo utem elju
jejo z dejstvom, da itak vsi po
znamo italijanski jezik in je zato 
s lo v en šč in a  odveč. Po d ru g i 
strani pa vladni organi trdijo, da 
tu  Slovencev ni, kar je v na
sprotju s trditvam i samih zbira
teljev podpisov.«

U veljav itev  sloven ščin e je 
pomembna tudi v javnih doku
mentih. Pred dnevi je trbiški 
občinski svet sprejel statut, v 
katerem je izrecno omenjena 
težnja za uveljavljanje sloven
skega, furlanskega in nem ške
ga jezika.

»Moram reči, da je naš klub 
pred izdelavo statuta naslovil na 
O bčino  dokum ent, s katerim  
smo želeli opozoriti na prisot
n o s t s lo v e n sk e  n a ro d n o s tn e  
skupnosti.

S tem  v zvezi je pomembno, 
da smo pred nekaj m eseci v 
Vidmu sodelovali na konferenci 
o Slovenci na Videmskem, ki jo 
je pripravila škofija. Tudi ob tej 
priložnosti smo dostavili precej 
dokum entov o naši prisotnosti 
in volji po ohranjevanju.«

Pogovor s Salvatorejem  Veno- 
sijem nas je peljal še na druga 
področja dejavnosti Slovencev v 
Kanalski dolini. Besečfa je tekla 
o turizmu, gospodarskih aspek
tih, sodelovanju ob meji. Skrat
ka vrsta odprtih  vprašanj, ki so 
podbona onim, ki jih imajo Slo
venci v Benečiji, na Goriškem in 
Tržaškem.

Rudi Pavšič

»Letos smo šli v pravo pusto
lovščino za naše razm ere, ko 
smo na Trbižu organizirali sre
čanje glasbenih šol Gorenjske, 
na katerem  so nastopili najboljši 
gojenci sedm ih šol. Prireditev, 
ki je  s tek la  pod p okrov ite lj
stvom občinske uprave, je imela 
odmev v javnosti, nanjo pa so 
prišli številni predstavniki jav
nih uprav z obm ejnega področja 
in sam m inister za Slovence po 
svetu Janez Dular.

Ob tem  smo sodelovali na 
koncertu A lpe-Jadran na O pči
nah ter na srečanju glasbenih 
šol na Koroškem.«

Ob dejavnosti G lasbene šole  
in izpeljavi tečaja slovenščine, 
kako se je kulturno življenje 
uveljavilo v Kanalski dolini?

»Cela vrsta pobud, predvsem  
na področju zborovskega petja, 
je v tem  času bilo tudi v naših 
krajih. M ed tem i bi omenil sre
čanje pevskih zborov v Žabni- 
cah, dejavnost m oškega pevske
ga zbora iz Žabnic in Višarskega 
ženskega kvinteta, ki ga vodi 
Anna Misspni.

V okviru ku lturne dejavnosti 
pa velja spom niti tudi na dolo
čeno  izd a ja te ljsk o  dejavnost. 
M ednjo sodi tud i knjiga o ži
vljenju Ukljanov in Življanov iz
pod peresa Roberta Miinicha, ki 
jo bomo predstavili oktobra v 
Domu M angart.

V ta okvir sodi tudi razvejana 
cerkvena dejavnost za uveljavi
tev slovenskega jezika. In prav v 
zvezi s slovenskim  bogoslužjem 
je v Žabnicah v teku  afera z zbi
ranjem  podpisov proti maševa-

Brava Arianna!

nja v Ljubljani, s katero sem 
pred leti izdal tud i knjigo o iz
vedbi teh  tečajev. Iz podrobne 
analize zbranega gradiva, ki sva 
ga zbrala, sva lahko izluščila vr
sto podatkov, ki zanimajo našo 
narodnostno skupnost v teh  k ra
jih. Gre za znansvetni pristop 
obravnavanja naših nacionalnih 
vprašanj in to s strani strokov
njaka, ki ga ne brem enijo em o
cionalni in drugi tovrstni faktor
ji.«

Izvedba štirih tečajev je go 
tovo zahtevala precej truda, 
u poštevajoč stvarnost kraja. 
Kako je to potekalo?

»Tečaje smo pripravili v žu- 
pnjišču v Žabnicah in sicer en 
krat tedensko.

N a podlagi letošnje izkušnje 
pa kaže, da bi v novi sezoni

Ancora un successo per la Scuola di Musica

Kanalska dolina je v tem  času 
v središču priprav na novo po
letno sezono, ki v te kraje p ri
vablja na tisoče in tisoče tu ris
tov. Pravzaprav bi m orala sezo
na steči že pred nekaj tedni, 
nam  je priznala prisrčna dom a
činka, slabo vrem e pa je svoje 
opravilo tud i na najbolj sever
nem  delu  slovenskega zam ej
stva.

Pot po avtocesti A lpe-Jadran 
me je v dopoldanskem  času pe
ljala do Žabnic, na dom Salvato- 
reja Venosija, s katerim  sva bila 
dom enjena za pogovor o vsem, 
kar zadeva Slovence v teh  k ra
jih. Pravzaprav so me zanim ale 
n,ekatere pobude, ki jih  je  v 
teku  leta izpeljal Slovenski klub 
ob sodelovanju podružnice Slo- 
rija in Zavoda za izobraževanje 
iz Čedada.

»S tečajem  slovenščine«, nam 
je povedal Venosi, »smo v Žab
nicah začeli že v prvi polovici 
m eseca septem bra. Začeti je bilo 
treba prej, saj se pri nas v zim
skih m esecih lahko primeri, da 
zaradi obilice snega je m arsika
tera dejavnost otežkočena ali se 
je sploh ne da uresničiti. N eko
liko kasneje pa smo s tečajem  
začeli v Ukvah.

M oram priznati, da sem z le
tošnjo izvedbo tečaja dokaj za
dovoljen, saj smo v Žabnicah 
imeli tečaj razdeljen na tri dele: 
za domačine, ki v družini govo
rijo naše narečje, za otroke iz 
m ešanih zakonov ter za Italija
ne, ki so želeli spoznati prvine 
našega jezika. Ob tem  ne sm e
mo pozabiti, da smo imeli tudi 
nauk verouka v slovenščini.«

Kdo je skrbel za izpeljavo  
vseh štirih tečajev?

»Za to delo je  skrbela etnolo
ginja Irena Šumi sicer članica 
Inštituta za narodnostna vpraša

Salvatore Venosi na domu  v Žabnicah

Gojenci sedm ih glasben ih  šol z m inistrom  Janezom Dularjem

imeli tečaje vsaj dvakrat ted en 
sko, saj se drugače delo težko 
usklajevati.

Kar zadeva število tečajnikov, 
pa se je sukalo okoli številke 30. 
Največ je bilo takih, ki sloven
sko narečje že poznajo in so se 
želeli naučiti knjižni jezik. K 
tem u bi dodal, da se je s sloven
ščino ukvarjalo tudi nekaj otrok 
v Domu šolskih sester.«

V Domu šolskih sester se je 
od vija l tudi pouk G lasbene  
šole. Kaj bi s tem v zvezi pove
dal?

»Vedeti je treba, da šola velja 
za celo našo dolino. Vsak petek 
je glasbeni pouk (klavir, har- 
m onka in kitara) obiskovalo 24 
otrok, ki so informacije s tega 
področja dobivali izključno v 
slovenščini, kar nekako p red 
stavlja svojevrsten tečaj sloven
ščine.

Šola pri nas deluje že dvanajst 
let. V tem  času je šolo zapustilo 
že šest m ladih glasbenikov, ki 
so zaključili vse potrebne izpite. 
Profesorski kader pa je izključ
no slovenski, večji del pa p riha
ja iz Kranja.

Zanim anje za našo glasbeno 
dejavnost pa je dokaj veliko. V 
teh  dneh smo že začeli z vpiso
vanjem  za prihodnje šolsko leto 
in reči moram, da bomo za pouk 
klavirja im eli določene težave. 
Po vsej verjetnosti bomo morali 
gojence razdeliti v dve skupini, 
saj je njihovo število iz leta v 
leto večje.«

Ob pouku pa so gojenci im e
li tudi več nastopov. Kako je s 
tem?

Ariùnna Trusgnach

Arianna Trusgnach, che fre
quenta il corso di violoncello 
presso la Scuola di Musica di S. 
Pietro, ha superato venerdì 21 
giugno al Conservatorio di Udine, 
l'esame di Pianoforte complemen
tare, guadagnandosi un bel voto 
(nonostante una gamba ingessata 
e cinque ore di attesa!)

Quello di Pianoforte Comple
mentare è un'esame che viene ob
bligatoriam ente richiesto a chi 
frequenta alcuni corsi musicali 
come Composizione, Direzione 
d'orchestra, Canto, Violino, Viola, 
Violoncello ecc., accanto ai quali 
si ritiene necessaria anche una di
screta capacità esecutoria pianisti
ca.

Congratulazioni ad Arianna e 
buone meritate vacanze.

P. C.
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N am est se  zb ie ra t p a r  
k o rite  a l se  po g u a rja t po  
te le fo n e  glih  ku žen ske, 
m o žje  se  p om en ava jo  pa  
tu o štarijah  z  g la ža m  m er
lo ta  p red  sabo.

T a k u o  tu d i  P e ta r  an  
K arle to  s ta  s e  u šafa la  no 
v iče r  tu o šta rij, k u a za la  
sta  pu litra  čarn ega  vina, 
an za če la  se  p ra v it te  z a 
dn je  novice.

- A v ie š  P etar - je  p o v ie-  
du su b it K a rle to  - d e  sem  
že  an tied a n  sam  dom a. 
M oja žen a  je  š la  v  Torin, 
k er  n je se s tra  je  im ie la  
'no čičico.

- A ja  - j'  jau  P etar no
m alo  ra d o v ied a n  - an kuo  
se  p re v id a š  sam  za  sku 
hat, o pra t an p o p ie g la t?

- Oh, za  tis te , je  v se  pre- 
v id a la  m oja  žen a  p r ie d  ku  
je  š la  v Torin. Priporočila  
se  je  n je  kužin  K arm eli, k i 
m i v se  n a p ra ve  vsa k i dan.

- Čudno m i se  zd i, m uoj 
d r a g i  K a r le to ,  d e  to ja  
žen a , k i je  takuo lju b o 
su m n a, a l g e lo ž a s ta , je  
p u s tila  h o d it po  h iši tako  
m la d o  an lep o  kužino!

- Se v id e , d e  m oja  žen a  
se  fid a  na m e, an za  glih  
ree, je  im ie la  pru  ražon. 
Popinsi Petar, učera večer, 
k a r sem  šu s p a t oku o le  
punoči, sem  ušafu K arm e
lo  tu m oji p a stie j, an je  
im ie la  na se b e  scunuo 'no 
ponočno sra jco  takuo tan 
ko, d e  se  j' v se  sku oze  v i
delo .

- Oh vs i h udiči - je  po- 
godern ju  P etar sa ld u  buj 
ra d o vied a n  - anta, kuo je  
šlo  fin javat?

- A sa ' v ieš, kuo so  te le  
reči, m uoj P etar - je  pov ie-  
du s čudnim  g lasam  K ar
le to  - zm islu  sem  se, d e  
im am  žen o  v  Torine, an d e  
sem  ji  obečju, d e  bom  p r i
dan d o k ier  na p r id e  nazaj.

- Ben ja, pa  kuo je  šlo  
fin javat?

- Je š lo  fin java t, d e  sem  
jo  vargu  iz  p a s tie je  an jo  
p o tisn u  von s kam bre, ta 
kuo se  bo zm isin la  tudi 
K arm ela, d e  sem  an m ož  
ožen ien! An ti Petar, ka j si 
biu naredu, če s' se  biu  
ušafu na m ojim  prestoru?

- Oh ist, d ra g i K arleto, 
sem  biu  ratu  g lih  ku ti, an  
fardam an  lažnivac!!!

Al bo al na bo 
strieha za zajce 
v Hrastovijem?

Nomalo dni od tega je bluo v 
Hrastovijem, v podutanskem  ka- 
munu, 'no srečanje, ki ga je or- 
ganizu kom itat "Pro Clastra" . 
Paršu je tudi odbornik za ekolo
gijo naše pokrajine Aldo Mazzo
la, Zaki je bla tela riunion? Zak 
tele zadnje cajte kajšan je spus
tu  v bližnjo rieko gnuoj zajcu, 
pru takuo zak G iuseppe Chiuch 
iz te le  vasi ima nam ien odpriet, 
nastavt an alevam ent te lih  žvin. 
Komitat iz Hlaste, pa tudi adni 
vasnjani, nieso za tuo. Pravejo, 
de če zazidajo tajšan velik hliev 
an v tistim  prestoru, drugi na 
bojo mogli zidat hiše, še povar- 
hu bo smardielo. Se na vie še, 
kakuo puode napri stvar. Za kar 
se tiče gnuoj v rieke je odbornik 
Mazzola jau, de tisti ki je kriv 
priet al potlè pride uon an bo 
muoru plačat za telo škodo.

Menežer naše V NEDIEJO 2. JUNIJA SE JE ZBRALA VSA CEKOVA DRUŽINA IZ MALEGA GARMIKA

Usi je doktor 
Rino Fadini h  dobre koramne...

Otroc, ka’ bi nardil brez nonu?
Samantha je  zlo srečna, jih ima štier an vsi na videjo ure jo  varvat an kokolat

ki je imiela parvo sveto obhaji
lo, an vi, ki ste dopunla, glih tis
ti dan, 72 liet. Duo bi vam jih 
tarkaj dau? Ste nim ar optimista, 
čeglih v vašim življenju ste pre- 
živiela tud i zlo žalostne dneve, 
nim ar pa ste ušafala kuražo za 
iti napri.

Kar ste se oženila z Bepulnam 
Cekovem ste se troštala imiet 
otroke; kar ste jih imiela, ste se 
troštala, de zrasejo, potlè de se 
oženejo, potlè de vam šenkajo 
navuode. Vaše želje so ratale 
resnica an seda im ate okuole 
sebe zaries lepo družino.

Kar pa vam vsi mi - an vaši 
"otroc” v parvi varsti (Romano, 
Maria, Lucia an Andreina) - žel- 
mo je, de bote varvala tudi otro
ke vaših navuodu, an če bote n i
mar takuo kuražna ku seda, bo
dite žihar šigurna, de za nomalo 
liet denem o spet vašo fotografijo 
pa z vašim pranavuodam , ko 
bote bižnona.

Kuražno napri!

Seda je že buj velika, zak ima 
malomanj tri miesce, pa kar so ji 
nardil telo fotografijo, se je bla 
kum i rodila an je bla takuo mi- 
nena, de nona jo je daržala tu 
naruoče, ku de bi bla glažova. 
Nono je stau blizu an se smejau, 
tudi on je želeu jo vzet tu  naru
oče, pa nie uagu... Samantha, ta 
kuo se kliče tela čičica, se je ro
dila v videm skem  špitale 4. obri
la. Nje mama je M arialuisa Sac- 
cavini iz Prem arjaga, ta ta  pa 
Claudio Cucovaz iz Čedada. Tis
ti prejim ak nam prave, de C lau
dio se je rodiu v naših dolinah 
an takuo je: njega tata je Miljo 
Krancu iz G orenjega M arsina an 
puno od vas ga pozna, sa’ je die- 
lu puno cajta go par M uoste na 
Bravaimport, njega mama pa je 
Pia G osgnach - Kramarjova iz 
M atajura, an pru ona dva sta tle 
na fotografiji kupe z njih navu- 
odeo. Tle jih  na videmo, pa Sa
m antha ima tudi drugo nono an

druzega nona, Bepi an Renza iz 
Prem arjaga an tud i oni so zlo 
ponosni tele m inene čičice.

S a m a n th a , p u n o  s re č e  an  
zdravja ti želmo!

*  *  *

Adesso è più grandina, perchè 
fra un po’ di giorni avrà "già" 
tre mesi, questa foto però è stata 
scattata subito dopo la sua na

scita: la nonna tu tta  orgogliosa 
la tiene in braccio, ma non sen
za un po’ di paura: è così fragile! 
Vicino, tutto  orgoglioso, c"è il 
nonno: anche lui vorrebbe pren
derla un po' in braccio, ma non 
osa... Samantha, così si chiama 
questa bimba, è nata a Udine il 
4 aprile.

La mamma è M arialuisa Sac- 
cavini di Premariacco, il papà è 
C laudio Cucovaz di Cividale. Il 
cognom e svela le sue origini 
slovene: il papà infatti è Miljo 
Krancu di Mersino, la mamma è 
Pia Gosgnach - Kramarjova di 
M atajur e proprio loro due sono 
i nonni orgogliosi della nostra 
foto. Qui non li vediamo, ma a 
Premariacco Sam antha ha altri 
due nonn i che la coccolano: 
Bepi e Renza.

Samantha, ti auguriam o una 
vita serena e felice.

Jacopo, kuo je pridna 
toja sestrica,

Za de bo vesela bižnona Angela, pa tud i vsi nonulni an none 
(Tarbjanovi iz Seuca an Tinovi iz Marsina), nam Veronica Trus- 
gnach, ' stara'" skor tri lieta, predstavja svojega bratraca, Jacopo, ki 
se je rodiu na 24. maja lietos. Fotografija nam kaže, da sestra ga na 
zna še dobro varvat, pa vsi smo prepričani, de ima veliko skarbi do 
njega an de se bo preča navadla, takuo mama Alda an tata M auri
zio, ki kupe z njih otročičam  žive v Dolenjim Barde (Garmak) bojo 
mogli vsakoantarkaj se odpočit.

V DOLENJIM TARBJU NAPRAVJAJO POSEBNO JEDILO

50-lietni Rino Fadini, doktor 
iz Humina, je nov upravitelj če- 
da jske  K ra jevne zd rav s tv en e  
enote - USL. Imenovala ga je 
Dežela takuo, ki določa nuov za
kon, na osnovi katerega bojo 
zdaj naše zdravstvene strukture 
v rokah menežerjev, tuole pride 
ree ljudi, ki imajo iskušnje an 
znanje za jih vodit, niso pa vič 
izbrani kot do sada na osnovi 
dogovora med partitm i. V glav
nem  pa je bluo že zračunano, 
deimajo v rokah vse naše zdrav
stvo demokristjani, saj od 12 up 
raviteljev, kolikor je Usi v naši 
deželi, samuo trije so blizu soci
alističn i stranki. D oktor Rino 
Fadini je diplom iru na fakulteti 
političnih ved v Rimu. Od leta 
1974 dela na zavodu za ostarele 
Istituto geriatrico e di assistenza 
v Vidmu, ki ima mesto za 600 
pacientov an 250 uslužbencev. 
Od leta 1977 je tudi sekretar za
voda. Dve leti od tega je biu 
im enovan še za direktoria druž
be Proservice.

Valentino, Mara, Luca, Davide, Erika, Giulia, A ntonella an nona 
Tonina z Andream v naruočju

Nuna Tonina, poviejte nam 
resnico: kene, de ste ponosna 
imiet take lepe, pridne an že ve
like navuode... an vi ste šele ta 
kuo m lada an "in gamba"!

An kako lepo fešto ste im iela 
za vaš rojstni dan! Ben, za resni
co poviedat, tisti dan, v nediejo 
2. junija, sta ble na dvie, ki sta 
praznovale: vaša navuoda Erika,

Mminm, raklet!
žel, kjer so živiel an dielal: rak 
let.

Za jo napravt se nucajo dvie 
reči, ki tle par nas zaries na 
manjkajo: kom pier an ser.

Vič pa vam na povemo: biešta 
v Dolenj Tarbi, kjer Carmela, 
Vigjac an njih otroc vam jo su
bit napravejo, vsak dan an ob 
vsaki ur.

Če želta pokušat kieki poseb
nega al pa iti z vašim parjate- 
ljam jest kieki kupe, brez de bo 
že navadna pastašuta, m oreta iti 
v Dolenji Tarbi (Sriednje), kjer v 
hotelu Bellavista vam ponudejo 
'no jedilo, ki so nam  ga "impor
tai" naš judje, naš em igrant, ko 
so se varnil dam u iz juških de-



Stran 6 27. junija 1991

novi matajur

r m r i  r i

M inimataj
1-----------1ur1---------

L

Famiglie e cognomi 
a Ponteacco

LEPA KNJIŽICA JE DELO OTROK PRVEGA RAZREDA DVOJEZIČNE ŠOLE

m / m u

Zgodba
Že ko so  h o d ili v  v r tec  so  s so d e lo va n jem  

babic, d ed k o v , m am  in str icev , n a red ili lep o  
d e lo  "N aše pravce", k i je  b ilo  tu d i n agra jen o  
na n a teča ju  za  o troško  lite ra tu ro  v  Trstu. Le
tos so  h o d ili v p rv i ra zred  in so  s p e t  n a red ili  
lep o  "knjižico". Vsak od  d ev e tih  u čen cev p rv e 
ga  ra zred a  je  n a p isa l in  n a risa l po  eno stran . 
K er h o d ijo  v  d vo jez ičn o  šo lo  je  tu d i kn jig a  
d vo jezičn a , n a p isa n a  v  ita lija n šč in i in  s lo v e n 
ščin i. P o g le jte , ka k o  so  ti učenci pridni!

S icer na za d n ji s tran i, na n aši za d n ji s lik i  
so  n a risa n i tu d i sam i a v to r ji d e la  o V idkovi 
srajci, p a  v seen o  je  prav, da  vam  jih  p r e d s ta 
vim o, da  vam  p o vem o  n jih  im ena: Patrick, 
Luca, A lessa n d ro , G iu lia , F abrizio , M attia , 
M artin, Daria, Sim one.
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sa (22,8%) con 79 persone in tut
to; 6 famiglie portavano il cogno
me Coren con 38 persone;

5 famiglie portavano il cogno
me Cedarmas con 28 persone;

3 famiglie portavano il cogno
me Fulla; 2 famiglie il cognome 
Matteligh, Brochiana, Manigh, 
Bellida e Battistig.

Una sola famiglia portava uno 
solo di questi cognomi: Moncaro, 
Clignon, Cernoia, Petrina, Bait, 
Golles, Birtig, Cornelio, Simonit- 
ti, Cromaz, Banchig, Tuzzi, So- 
berli, Culvan, Morielaz, Manzin, 
Causarotto, Deganutti, Marzoli
ni e Strazzolini.

Complessivamente a Ponteacco 
erano presenti 29 cognomi, con 
un rapporto famiglie/cognomi di 
1,96 e quello di persone/cognomi 
di 12,55.

In questa scheda presentiamo la 
s tru ttu ra  della popolazione di 
Ponteacco a metà circa del secolo 
XIX. A Ponteacco, stando al citato 
Prospetto della popolazione del
la Comune di S. Pietro del 1843, 
abitavano 57 famiglie con una 
popolazione di 364 persone, con 
una media di 6,38 persone per fa
miglia. Una media, dunque, leg
germente superiore alle tre frazio
ni esaminate: S. Pietro, Azzida e 
Vernasso.

La popolazione attuale della 
frazione è invece di 203 persone, 
suddivise in 87 famiglie, con la 
media odierna di 2,3 persone per 
famiglia.

Fra le famiglie più numerose di 
Ponteacco, il primo posto spetta a 
quella di Matteligh Andrea q. 
Giovanni con 12 persone. Seguo
no 3 famiglie con i l  persone, 
quelle di Moncaro Giovanni q. 
Antonio, Coren Antonio q. Mat
teo e Manigh Sebbastiano q. 
Mattia. Altre 3 famiglie numero
se erano quelle di 10 membri; le 
seguenti Jussa Francesco q. Va
lentino, Coren Mattia q. Filippo 
e Cedarmas Antonio q. Urbano.

I nuclei familiari più rappresen
tativi, come si vede dal diagram
ma qui a lato, erano quelli di 4 
persone (11), di 6 persone (10) e 
di 8 persone (9).

Una sola famiglia era composta 
di una sola persona.

Ora passiamo all’analisi dei co
gnomi di Ponteacco. Nel secolo 
XIX il cognome più diffuso della 
frazione era Jussa, seguito da Co
ren e Cedarmas.

Delle 57 famiglie di Ponteacco, 
ben 13 portavano il cognome Jus-
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Nasvidenje v jeseni!

V p etek  se  je  s prisrčno prired itv ijo  zaključilo  šolsko leto  tudi za  
dvojezičen  vrtec. Na to se  vrnemo prihodnji teden
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M. & M. chiudono Corredig
Ottimi Manig e Margutti, t o č  f l t o č  gli altri valligiani alla Cividale - Castelmonte
d a l l a  p r im a  p a g in a

Al secondo posto, con un distac
co di 5"51 Romano Casasola ed al 
terzo il vincitore anche della cate
goria auto storiche Luigi More
schi a 8"25, che ha fatto il tris.

Ben otto i piloti delle nostre 
valli iscritti alla manifestazione, 
che quest'anno ha visto al primo 
posto Luca Manig di Tiglio, clas
sificatosi al 30° posto con la sua 
Renault 5 GT turbo, ed al 4° nella 
classifica di gruppo (4'17"56 il suo 
tempo) precedendo Pietro Corre
dig che difende i colori del Team 
M ichieli, 6° nella classifica di 
gruppo e 39° nella generale nel 
tempo di 4’20 "98.

Per trovare un altro valligiano 
bisogna risalire al .55° posto occu
pato da Gianfranco Margutti di 
Clodig che con la sua Opel Ka- 
dett GSI, ha ottenuto il tempo di 
4'28'87 (migliorando il tempo otte
nuto lo scorso anno con la Lancia 
Delta di 3''76) e conquistando la 
terza posizione del gruppo N clas
se 2000. Al 119° posto Michele 
Carlig su Lancia Delta integrale.

4'52"39 il suo tempo, inferiore a 
quello della scorsa edizione, ma 
lungo il percorso ha avuto alcuni 
problemi. Due posizioni più dietro 
troviamo Marco Susani (7° nella 
classifica di gruppo) in 4’52 '80 che 
chiude la serie dei nostri piloti.

Marco Venturini è stato costret
to al forfait dopo le prove di saba
to, mentre Franco Marseu e Dario 
Gosgnach, avendo problemi di 
motore, sono arrivati fuori tempo 
massimo. Le note positive sono 
state per Margutti e Manig, che 
hanno chiuso fra loro Pietro Cor
redig. Con Pietro, alle premiazio
ni, abbiamo fatto una chiacchiera
ta.

Sei soddisfa tto  della  tua pre
sta zio n e?

Senz'altro sono molto contento 
perchè nelle prove avevo un tem
po molto alto pur avendo guidato 
bene. Pensavo dunque di affronta
re la gara con molta determina
zione, sono soddisfatto quindi per
chè ho migliorato, peccato che 
cinque piloti abbiano fatto un 
tempo migliore del mio. Nella Gianfranco M argutti

mia classe eravamo in 30 a con
tenderci la prima piazza, il prossi
mo anno cercherò di fare meglio.

Cosa pensi del buon p ia zza 
m ento di Gianfranco M arguttiì 

E’ stato bravissimo perchè cor
rendo per la prima volta con quel
la macchina, ha fatto un'ottima 
gara con un buon tempo che lo ha 
portato al terzo posto della sua 
classe. Per un valligiano che par
tecipa a questo tipo di gare in am
bito locale, perchè carenti nei 
mezzi a disposizione, è senz’altro 
un doppio merito.

in classifica ti ha preceduto  
Luca Manig. Che cosa ne p en siì 

Anche per Manig lo stesso di
scorso: si è presentato con una 
buona macchina, si è preparato 
bene ottenendo un buon tempo 
nelle prove. In gara si è superato 
ancora nonostante un disguido gli 
abbia fatto perdere qualche se
condo che gli è costato il podio. 
Comunque è stata certamente una 
giornata positiva per questo no
stro pilota sulle strade di casa.

Paolo Caffi

I ragazzini 
fanno lungo 
e anche peso

Continuiamo la pubblicazione 
dei risultati ottenuti dai ragazzi 
dei sette comuni delle Valli ai 
giochi della gioventù svoltisi a S. 
Pietro al Natisone.

Salto in lungo

Ragazzi B 
1. Obit Alan 3,73; 2. Gus Roberto 
3,67; 3. Vidal Luca 3,33; 4. Carlig 
Marco.

Ragazze B 
1. Galanda Silvia 3,17; 2. Chiuch 
Claudia 2,45; 3. Rucchin Katiuscia 
2,40.

Ragazzi A 
1. Terlicher Denis 4,94; 2. Quarina 
Samuela 4,80; 3. Golop Federico 
4,05.

Ragazze A 
1. Trusgnach Barbara 3,99; 2. Spe- 
cogna Cristina 3,81; 3. Iuretig Do
natella 3,70.

Lancio del peso

Ragazzi A  
1. Pollauszach Daniele 9,75; 2. Pi- 
con Denis 9,35; 3. Rossi Davide 
9,15;

Ragazze A 
1. Berghignan Stefania 8,85; 2. 
Golles Simona 7,30; 3. Cernoia 
Francesca 6,90.

Lancio pallina

Ragazzi A 
1. Sdraulig Gilles 37,80; 2. Speco- 
gna Cristian 37,56; 3. Battistig An
drea, Mauro Emanuele 36.05.

Ragazze A  
1. Specogna Cristina 35.80; 2. Zor- 
za Raffaella; 3. Marseglia Silvia.

Ragazzi B 
1. Specogna Matteo 45,50; 2. Del 
Gallo Davide 42.35; 3. Mucig Mar
co 38,50.

ragazze B 
1. Zaccai Raffaella 33.64; 2. Marseu 
Maria Pia 26,47; 3. Dorbolò Angela 
23,77.

A Masseris la vetta 
del giro delle Valli

Il Veloclub Cividale-Valnatiso- 
ne organizza per domenica 30 giu
gno 1991 una gara ciclistica per la 
categoria Juniores, denominata 4. 
Giro delle Valli del Natisone,con 
partenza da S. Pietro, alle ore 9.30.

Il percorso, di 119.200 km, è il 
seguente: S. Pietro al Natisone, 
Tiglio, Oculis, Ponte S. Quirino, 
Azzida, S. Pietro da ripetersi sei 
volte-, quindi Tiglio, Oculis, Ponte 
S. Quirino, Bivio Azzida, Savogna, 
Ieronizza, Dus, M asseris (Gran 
Premio della Montagna), Savogna, 
S. Pietro al Natisone.

E’ certamente questo un percor
so selettivo che metterà a dura 
prova i giovani ciclisti nel tratto

da Savogna a Masseris, dopo i sei 
giri in falsopiano coperti in prece
denza.

La partenza verrà data presso il 
parco festeggiam enti, piazzale 
della Chiesa.

Ricchissimo il montepremi mes
so a disposizione dalle ditte All 
Transport, Benedii, Edilvalli e 
Frar, con premi di classifica dal 1° 
al 10° classificato; altri premi ai tre 
primi classificati a Masseris dov’è 
fissato il Gran Premio della Mon
tagna.

Il trofeo della provincia di Udi
ne andrà alla società con il mag
gior numero di arrivati nei primi 
cinque.

L’arrivo della  prim a ed izion e del Giro

ASPIRAZIONI DEL GIOVANE ATTACCANTE DELLA VALNATISONE

Mauro, che mitraglia!
Si sono conclusi i campio

nati di calcio dilettanti ai qu
ali hanno preso parte con al
terne fortune le nostre squad
re.

La Valnatisone ha fallito l'
obiettivo della promozione in 
"Eccellenza", ma nel contem
po nel fine stagione è salito 
prepotentemente alla ribalta 
Mauro Clavora, giovane at
taccante di Cras di Pulfero. 
Sei reti è un bottino di tutto 
rispetto. Tale exploit ha richi
amato l'attenzione del selezi
onatore della rappresentativa 
regionale che ha convocato 
Mauro. Peccato che il nostro 
valido rappresentante non sia 
stato impegnato prima a tem
po pieno e nel suo ruolo, forse 
la Valnatisone ci avrebbe gu
adagnato in classifica!

Quando e come hai inco
minciato a giocare a pallo
ne?

Da piccolo sono stato attr- 
ratto dal pallone, giocavo con 
i miei compagni nel cortile e 
nei campi circostanti la mia 
abitazione. Per caso con un 
mio amico sono andato a S. 
Pietro al Natisone a fare un 
allenamento, ho visto che mi 
piaceva ed eccomi qua a un
dici anni di distanza a difen
dere i colori della Valnatisone 
in prima squadra.

Mauro Clavora
Come mai solamente nel 

finale di stagione hai comin
ciato a segnare a raffica?

Nel finale di stagione, gio
cando nel mio ruolo ho potuto 
esprimermi al meglio. Nelle 
precedenti esibizioni, giocan
do spezzoni di partite sulla 
fascia, cercavo di mettere i 
miei compagni in condizione 
di fare i gol. Le cose sono an
date meglio quando mi hanno 
dato la possibilità di giocare 
in teram ente le ultim e otto 
partite, spero che questa espe
rienza mi sarà utile la prossi
ma stagione.

Ho sentito dire che sei sta
to convocato con la rappre
sentativa regionale, è vero?

La settimana scorsa mi ha 
telefonato il selezionatore del
la rappresentativa per le finali 
in Calabria. Ho dovuto rinun
ciare a malincuore a questa 
importante trasferta, perchè 
sono impegnato con gli esami. 
Spero cne l'anno prossimo il 
selezionatore si ricordi ancora 
di me.

Qual è il tuo futuro?
Spero di continuare a gio

care in prima squadra nella 
Valnatisone a tempo pieno, 
cercando di segnare qualche 
gol in più, per poter conquis
tare la promozione nel campi
onato di Eccellenza, che ques
t'anno abbiamo fallito di un 
soffio. Un pensierino va anche 
alla rappresentativa regionale.

Quale ricordo ti è rimasto 
impresso in questi undici 
anni di carriera?

S enz 'altro  il cam pionato 
scorso dove giocando poco ho 
fatto  parecchi gol. Inoltre 
sono soddisfatto sia per la chi
am ata  in ra p p re sen ta tiv a , 
come del mio passato con le 
squadre giovanili, che mi han
no permesso alcune affermazi
oni nell'ambito delle Valli del 
N atisone, come nel trofeo 
marcatori del Novi Matajur.

Paolo Caffi

f» Civici

inteShellS>1!M i.'.yrifl

Alcuni dei p ilo ti d e lle  va lli del NatisoneLuca M anig prim a d e lle  prove di sabato
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GRMEK
Mali Garmak

Novici v vasi
V saboto 22. junija se je zbralo 

v O bličanovi hiši vse, kar je 
ostalo od M alega Garmika: stari, 
mladi in otroci. N a m izah je 
bluo parpravjeno za pogriznit, 
za podzob, pa tud i za zalit in po
pit. In m edtem, ko so gostje in 
vasnjani jedli in pili, je parjateu 
Gildo Bledcju, uprašu tata  od 
noviče Terese: "Sandro, pa novi- 
ča Teresa, kje je?” "Je šla lase 
runat!" "Muč norac!" je  jau G il
do in sneu Šandru klabuk iz g la
ve, takuo, da sta bla oba golog
lavca, brez lasi na glavi. "Jest in 
ti im am a potriebo iti d ielat lase, 
ne tvoja hči - noviča Teresa, ki 
jih ima za prodajat!” mu je  povi- 
edu naravnost v obraz parjateu 
Gildo. Vsi tisti, ki so poslušali so 
se iz srca nasmejali.

Potem smo se spustili iz M ale
ga G arm ika proti farni cerkvi na 
Liesa, in tam v cerkvi Svete M a
rije dobrega sveta, jo je čaku 
novič, Roberto, z žlahto in parja- 
telji. Pred oltar je peljala svoje
ga sina, mama, Silvana Drejova - 
Feletig, ker je tud i Roberto pu 
Slovenj pu Furlan. N jega mama 
je Drejova iz M alega G arm ika 
in Roberto je samuo adna od 
treh vej, ki jih je' pognalo zdru
ženo drevo: Feletig  - Chialchia, 
saj mama Silvana ni rodila sa
muo Roberta, pač pa še druga 
dva lepa sina. In tako sta se po
ročila in obljubila venčno zves

tobo v cerkvi na Lesah Teresa 
Predan - O bličanova iz M alega 
G arm ika in Roberto Chialchia iz 
Čedada. Sodnik jima je biu gos
pod don Azeglio Romanin, ki jih 
je obsodu, da m uorata skupe ži- 
viet. Novič an noviča sta sparje- 
la obsodbo z velikim  veseljem 
in po tej obsodbi smo šli na ko
silo - ojcet v Galjan, v gostišče 
"Fogolar", kjer se nas je zbralo 
zaries puno in dol nas je veselil 
nepozabni Checco s svojim or- 
kestram.

Novičam želimo puno zdravja 
in sreče v njih skupnem  življe
nju.

Stric Dorič

PODBONESEC
Marsin - Rualis 
Nas je zapustu Pasquale
Prem lad je šu na te drugi svi- 

et Pasquale Zorza. Imeu je sa
muo 61 liet. Rodiu se je v M arsi
ne, go par Barnese. Zavojo diela 
je zapustu njega rojstno vas an 
šu v Zvicero. Kar se je varnu je 
šu živet v Rualis, kjer je imeu 
hišo. V torak 18. junija pa nas je 
za nim ar zapustu v čedajskem  
špitale. V žalost je pustu ženo 
Rosalio, hčere O rietto an Luiso, 
sestro, brate, kunjade, navuode 
an puno parjatelju, saj Pasqual 
je biu pridan mož, zlo aktiven 
povserode, kjer je korlo.

N jega pogreb je biu v Rualisu 
v četartak  20. junija. Puno judi 
se je stisinlo okuole žalostne 
družine.

Podar
Zbuogam, Miljo

Viedel smo, de je  bolan, vseg- 
lih pa se niesmo čakal, de nas 
takuo naglo zapusti. M iljo (Emi
lio Periovizza) je biu tan doma, 
kjer z veliko ljubeznjo ga je 
družina gledala, kar je začeu 
stat slavo. Pejal so ga v špitau, 
pa nie nič pomagalo, saj naglo 
potlè je umaru. Imeu je 70 liet.

M iljo je dielu puno liet po 
sviete, v Belgiji, potlè se je  biu 
varnu dam u an tle so ga nardil 
tudi za kavalierja. Biu je gentil 
mož, nim ar je  dielu an je imeu 
dobro besiedo za vse. Za njim 
jočejo žena Tilde, hčere Rosetta 
an Chiara, zet, navuodi, kunjadi 
an vsa druga žlahta.

N jega pogreb je biu v Sauod- 
nji v sriedo 26. junija popudne.

PIŠE
PETAR
MATAJURAC

Kristus an sv.Petar po naših dolinah
Zgodba je  že  od davnih  ča

sov, stara, že od kar sta hodila  
Kristus an Sve t Petar po naših  
dolinah, brezieh an vaseh. Bluo 
je takole: potlè, ko  sta prehodila  
lepo an sončno N ediško dolino, 
po eni in drugi strani, sta se 
spustila  v Savuojnsko dolino. 
Še prej pa sta ugotovila, konšta- 
tala, da v N ediški dolini vse le- 
puo rodi. Pomislite sam uo na 
Ruonac: vsieh  sort sladko  in 
okusno sadje, ruonške breskve  
pa so znane po vsem  svetu. Ru- 
onški kum etje  so za nje vičkrat 
dobili na nacionalni in interna
cionalni razstavi breskev v Ve
roni zlato medaljo. Bog, Oče n e
beški jim  je  dau dobro zemjo, 
dobro p o d n eb je , lep o  k lim o , 
puno sonca.

Pa je  Oče nebeški, ko je  na 
zem ji vse  lepuo cvetelo, pošju  
dol na sv ie t svojega sina - Jezu
sa Kristusa, da pregleda, če je  
vse lepuo naredu, če je vse le 
puo uredu, pa če najde, odkrije 
kajšno pom anjkljivost, naj jo 
popravi, postroji. Če je  kje pre
vič bogatije an drugje previč  
buoštva, naj poravna, naj zgli- 
ha, da ne bo prevjč bogatije na 
enem  kraju an previč buoštva, 
m izerje na drugem  kraju. Bog, 
Oče N ebeški je  želeu, da m u sin  
opravi to poslanstvo  na svetu, 
tudi zavojo tega, ker te bogati 
ga ne znajo častiti, so mu n e
hva ležn i za dobruote, ki jim  je  
dau in njih bogatija jih pelje  
vsak dan stuokrat v  grieh  an 
prešernost.

Bog, Oče N ebeški, je  biu dau  
sinu, Jezusu Kristusu, od tri do 
štier vseh  sort sem ena (senje) 
in zrna, pa m u je  kuazu: “Pojdi

dol na zemjo, poglej an kjer 
manjka, postroj. Sam boš videu, 
kje je  zem ja buj parmierna za 
senje, ki sem  ti ga dau!’

Kristus je  bugu Očeta in prej 
ko se je  spustu  dol na zemjo, 
mu je  odgovoriu: “Naj se zgodi 
po tvoji volji!'

Kadar je  Kristus paršu na sv i
et, je  biu začeu iska t pomagača, 
ki naj bi m u biu tudi svetovalec  
(konselier). Prehodu je  vas sv i
et, pa ga ni najdu primernega, 
tajšnega, da bi m u biu všeč an 
zviest. Potlè je  za liezu  v Palesti
no an dol je  naleteu na niekega  
ribiča (peškatorja), ki je  im eu  
do popa dugo brado. Kristus ga 
je začeu prepričevat, da naj gre 
za njim  po sv ie te  postajat kriv i
ce, zlihava t sve t m ed bogatijo  
an revščino. Težkuo je  bluo te- 
lem u ribolovcu zapustiti njega  
barko, muorje, njega ribe an Pa
lestino, nazadnjo pa se je  le 
udau Kristusu an sta šla na pot.

"Do sada si loviu  ribe, od 
sada naprej boš loviu pa duše!' 
m u je  jau Kristus. 'Ja, ben nu, 
pa m ene so všeč le ribe!' m u je  
udano odgovoriu ribolovec, ki 
je  potle ratu Svet Petar.

Kristus an Svet Petar, muoj 
patron, sta prehodila ves svet, 
ki ga je  biu na veliko  naredu  
univerzalni Bog. Ta vsegam o- 
gočni Bog je  v šestih  dneh us- 
tvaru ves svet. Biu je  kot velika  
pakera, ki opravi, nardi puno  
diela, pa ne more paziti, gledati 
na finese. Za pakero muorata še 
zmeraj, še saldu postrajat fine
se, pom anjkljivosti lopata an 
kram p (pikon).

Nu, saj je  lahko zastopit. Kris
tus in Sveti Petar sta bla lopata

an m alendrin v  božjih rokah in 
sta provala poglihat zemjo, kjer 
je  bla pustila  pakera Boga Oče
ta ve like  jame. Sta provala, pa 
jim a ni ratalo povsierode.

Kristus in Sv. Petar sta preho
dila vas sviet. Kristus je  sijau 
an sadiu, kjer je  manjkalo, je  
glihu zemjo, postroju posvetne  
krivice in poskušu zravnat raz
like m ed bogatijo in buoštvam. 
Tudi tuole m u ni ratalo, se ni 
zgodilo, pa m u ne sm iem o za- 
miert, ker dobro voljo je im eu in 
zvestuo  m u je pomaqu tudi sve 
ti Petar.

Sejala an sadila sta po vsem  
svetu. Kjer je  bla klim a an do
bra zem ja za m aranče an lim o
ne, sta vargla zrna, sem e ma- 
ranč an limonov, kjer so ble v e 
like p lanjave sta vrgla po tri 
zrn žita, v A friko an južno A m e
riko sta spustila  v zem jo pa par 
zarn kafet, v  M ezopotam ijo sta 
usadila da teljne (datteri), ali 
palme, ki rodijo cjateljne. Rodo
vitne palme, so se iz M ezopota
m ije razširile potem  v  Palestino, 
Sirijo, Arabijo in severno Africo. 
Živi tudi v Italiji, pa ne daje 
zdrelih sadežev. Ustavu sem  se  
pri dateljnih, zatuo, ker so mi 
posebno všeč. Za de da dobre 
sadove, palm a od daterijev po
trebuje gorko an suho klim o na 
varhu an puno vlage, umarnosti 
v  zemji, v koraninah, zatuo ve 
lja arabski pregovor, da muora 
im eti 'glavo v ognju in noge  v 
vodi'.

(se nadaljuje)
Vas pozdravja Vaš 

Petar Matajurac

U rn ik i m iedihu v N ed išk ih  dolinah
DREKA
doh. Lucio Quargnolo
Kras:

v četartak ob 12.00 
Debenje:

v četartak ob 10.00 
Trinko:

v četartak ob 11.00

GARMAK
doh. Lucio Quargnolo
Hlocje:

v torak od 8.30 do 9.30 
v četartak od 8.30 do 9.30 
v petak od 8.30 do 9.30

doh. Giorgio Brevi ni
Hlocje:

v pandiejak od 11.15 do 12.00 
v sriedo od 15.00 do 16.00 
v petak od 9.45 do 10.30

PODBUNIESAC
doh. Vincenzo Petracca 
(726051)
Podbuniesac:

v pandiejak, torak, sriedo, 
četartak an petak 
od 9.00 do 12.00 
v soboto od 10.00 do 12.00

doh. Giovanna Plozzer 
(726029)
Podbuniesac:

v pandiejak, sriedo, 
četrtak, petak an saboto 
od 8.30 do 10.00 
v torak od 17.00 do 18.30

SOVODNJE
doh. Pietro Pellegritti
Sovodnje:

od pandiejka do petka od 10. 
do 12.

ŠPIETAR
doh. Edi Cudicio (727558) 
Špietar:

v pandiejak, sriedo, četartak 
an petak od 8.00 do 10.30 
v torek od 8.00 do 10.30 in od 
16.00 do 18.00 
v soboto od 8.00 do 10.00

doh. Pietro Pellegritti (727282)
Špietar:

v pandiejak, torak in petek 
od 8.45 do 9.45 v sriedo od 17. 
do 18
v soboto od 9.45 do 10.45

SRIEDNJE
doh. Lucio Quargnolo
Sriednje:

v pandiejak od 9.00 do 10.00 
v sriedo od 14.00 do 15.00 

Gor. Tarbi
v pandiejak ob 10.30 
v sriedo ob 15.15 

Oblica:
v sriedo ob 15.45

doh. Giorgio Brevini
Sriednje:

v torek ob 11.30 
v četartak ob 12.30 

Gor. Tarbi:
v torek ob 12.00 
v četartak ob 12.00 

Oblica:
v torek ob 12.30 
v četartak ob 11.30

SV. LIENART
doh. Lucio Quargnolo (723094)
Gor. Miersa:

v pandiejak od 16.00 do 18.00 
v torak od 10.00 do 12.00 
v sriedo od 16.30 do 18.00 
v petak od 10.00 do 12.00 
v saboto od 8.30 do 11.00

doh. Giorgio Brevini (723393)
Gor. Miersa:

v pandiejak in torek od 9.30 
do 11.00
v četartak od 9.30 do 11.00 
v petak od 11.00 do 12.00 
v soboto od 8.30 do 11.00

Guardia medica
Za tistega, ki potrebuje miediha 

ponoč je na razpolago »guardia me
dica«, ki deluje vsako nuoc od 8. 
zvičer do 8. zjutra an saboto od 2. 
popudan do 8. zjutra od pandiejka.

Za Nediške doline se lahko tele
fona v Špietar na štev. 727282.

Za Čedajski okraj v Čedad na 
štev. 7081, za Manzan in okolico na 
štev. 750771.

Poliambulatorio 
v Špietre

Ortopedia doh. Fogolari, v pandi
ejak od 11. do 13. ure.

Chirurgia doh. Sandrini, v četar
tak od 11. do 12. ure.

Dežurne lekarne /  Farmacie di turno
OD 1. DO 7. JULIJA

Špeter tel. 727023
Corno di Rosazzo tel. 759057

OD 29. JUNIJA DO 5. JULIJA
Čedad (Fontana) tel. 731163

Ob nediejah in praznikah so odparte samuo zjutra, za ostali čas in 
za ponoč se more klicat samuo, če ričeta ima napisano »urgente«.

BČIKB
BANCA Dl CREDITO Dl TRIESTE 
TRŽAŠKA KREDITNA BANKA

FILIALA ČEDAD 

FILIALE DI CIVIDALE

CAMBI - mercoledì 
MENJALNICA - sreda

Tel. (0432) 730314 - 730388
Ul. Carlo Alberto, 17
Fax (0432) 730352
Via Carlo Alberto, 17

26. 6. 1991

d rž a v a va lu ta k o d ek s nakupi p ro d a ja fixing
M ilan

ZDA-USA Ameriški dolar USD 1325,00 1350,00 1335,90
Nemčija Nemška m arka DEM 742,00 755,00 744,300
Francija Francoski frank FRF 217,00 221,00 219,280
Nizozemska Holanski florint NLG 655,00 664,00 660,890
Belgija Belgijski frank BEC 35,50 36,50 36,143
Anglija Funt šterling GBP 2160,00 2195,00 2178,35
Irska Irski šterling IEP 1970,00 1995,00 1991,60
Danska Danska krona DKK 189,00 195,00 192,760
Grčija Grška drahm a GRD 6,30 7,25 6,801
Kanada Kanadski dolar CAD 1130,00 1170,00 1169,20
Japonska Japonski jen JPY 9,00 9,70 9,622
Švica švicarski frank CHF 855,00 870,00 862,840
Avstrija Avstrijski šiling ATS 104,50 107,00 105,770
Norveška Norveška krona NOK 187,00 193,00 190,740
švedska švedska  krona SEK 202,00 298,00 205,780
Portugalska Portugalski eskudo PTE 8,00 9,00 8,530
Španija šp an sk a  peseta ESP 11,50 12,25 11,855
Avstralija Avstralski dolar AUD 970,00 1025,00 1022,50
Finska Finska marka FIM 308,00 317,00 312,90
Jugoslavija Jugoslovanski dinar YUD 40,00 45,00 —
— Europ. Curr. Unity ECU — — 1528

SOVODNJE


